MoODULE 1
Forestry
Rahmat Budiman

_S:_ INTRODUCTION

his module consists of two learning activities. IBdtave the same

format in which you will find four parts. The firgtart contains original
texts written in English as the source languagé.($he first two paragraphs
of each text, translated into Bahasa Indonesia, iatended as model
translations along with a brief explanation. Theosal part provides you
with a number of translation exercises with altéugatranslation versions.
However, it is advisable that you do each of thereises by yourself or in
groups first before checking them with the keys.e Tthird part has a
summary of those translation aspects highlightedhi learning activity
concerned. The last part gives you a formative testfreer practice.
Alternative translation versions together with socoenments are available
in the key to the formative test section at the efhithis module.

After learning this module, you are expected t@ablke to:
translate various texts on Forestry from Englisto ilBBahasa Indonesia
accurately and naturally.

Before you move on to Learning Activity 1, it isaessary for you to
look at things you have to bear in mind while yoe tanslating. You should
have learned these things in the Theory of Trainslatourse (BING3315).

1. Meanings transferred into the target languagenat restricted by the
source language patterns. In other words, it shaubd read as
translation.

2. Meaning in the source language should be comvegeurately in the
target language. There should no misinterpretatozn misleading
language.

3. Be aware of the notion register (i.e. vocabulagjection, style and
grammatical features) used in a particular context.
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4. Make sure you do not lose certainty of meanmtié source texts.
5. There is no such thing as “free translation”ulytranslation should only

be based on meanings in the source language.
6. Do not use 'everyday' language.

All the above criteria will be addressed in thetigecof key to exercises.
They will then be summarized in the Summary section
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LEARNING ACTIVITY 1

English - Bahasa Indonesia
Translation

ead the following text very carefully to get a general impression of it,
analyze it and then do the exercises that follow.

FOREST AND FORESTRY

It is hard to imagine a resource that provides nimmeefits for humans
than do forests. Food, shelter, tools, and fuedsadirproducts of this natural
treasury. The forest is also home to many animads@ants. Its trees help
clear the air pollution while enriching it with oggn and sometimes slow
down the destructive forces of wind and water. Bisrare one of the major
resources that can be renewed and improved. Thencgiof managing
forests called forestry.

TYPES OF FORESTS

Forests are found in almost every part of the wdtldly the north and
the south poles, the tops of some mountains, tBertdy and some prairies
are bare of forests. Forests can be grouped byidocalimate, or the types
of trees common to them. Forests can also be descin terms of the uses
made of them. Commercial forests, for example,lane used for growing
successive crops of trees for products. Wildermesserves, on the other
hand, are areas where no harvesting is allowed.

Trees in the forests are of two basic kinds. Hahgohave broad leaves
and bear their seeds in dry clusters or in fruaneples are oak, ample,
hickory, and apple. Most of the North American lewdds are deciduous,
which means they lose their leaves each fall. Smitis have needle-shaped
leaves and bear their seeds in cones, for whickorethey are often called
conifers; examples are pine, spruce, fir, and lafdiost softwoods are
evergreen, which means they lose on some of tleeidles each year, and so
remain green year-round. This description can bsleading, however,
because several hardwoods, including the Americdly hnd the magnolia,
are also evergreen.
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Har dwood For est

One major type of hardwood forest is the steanopital rain forest that
grows in the tropics and subtropics. These foramstypically composed of
big, old evergreen hardwood trees that grow in isviayers, or groups
according to height. The tallest layer may reaclgtite of 150 feet (45
meters) or more. Other layers, composed of shddeatd trees, reach to
about 100 feet (30 meters). Smaller trees and \ioger the ground in the
shade in a dense tropical rain forest. These ®rast often called jungles,
though true jungles are dense thickets of brushvames that may not have
any tall trees.

One of the largest and most important tropical faiests is in South
America. It extends from the mouth of the AmazowneRi in Brazil, to the
mouth of the Orinoco River, in Venezuela, and cewvenillions of acres.
Another great rain forest girdles the waist of & and much of Southeast
Asia is covered with rain forests. In the Unitedt8$, only the southern tips
of Florida and a bit of the coast of Texas havpitral forests.

Beautiful woods such as rosewood, mahogany, ebany, teak are
commercially important products of these forestseyl are prized for fine
furniture, cabinetry, and artistic uses.

Hardwood forests other than tropical ones cover moicthe United
States, most of Northern Europe, areas of nortReissia, eastern China, and
the east coast of Australia. These forests includad-leaved trees adapted
to higher elevation with more moderate climates.

The largest forest area in the United States ikhénCentral Hardwood
Forest. It covers about 130 million acres (52.6liaml hectares), from the
edge of the central plains, across the lower eddkeoGreat Lake states, to
the coast of New Jersey and New York. It straddles Appalachian
Mountains as far south as northern Georgia anchdprevestward and covers
large parts of eastern Texas. Because this arekessed with rich soil and
moderate climate, it has been cleared in many plamefarming.



® BING3326/MODULE 1 1.5

Much of the wood for America’s furniture industrgroes from this forest.
Hardwoods such as black walnut, red oak, white gakpw poplar (also
called tulip tree), sweet gum, and sycamore arengntbe most valuable
trees. A few softwoods are also found, including shortleaf and white pine.

Softwood Forests

The Northern Forest covers much of the Great Laki=s and the New
England sates in the United States. It also extahnisg the ridges of the
Appalachian Mountains as far south as northern @aoiThis forest also
covers much of Canada and the interior of Alaskd atretches across
northern Asia, Russia, and the Scandinavian camtri

The Northern forest is composed of softwood traesh sas white pine,
hemlock, and red spruce. Several hardwood tree$, as oak, ample, and
basswood are also present. Trees in this foredt ttee smaller and more
slow-growing than those in warmer areas with lorgremwing seasons.

Dikutip dari Compton’s Interactive Encyclopedia

B Task 1:

Now, learn the model answer below together with a short explanation about
it.

MODEL

Source Language

Paragraph 1
FOREST AND FORESTRY

It is hard to imagine a resource that provides nimmeefits for humans
than do forests. Food, shelter, tools, and fuedsadirproducts of this natural
treasury. The forest is also home to many animads@ants. Its trees help
clear the air pollution while enriching it with oggn and_sometimes slow
down the destructive forces of wind and watesrests are one of the major
resources that can be renewed and improved. Thncgiof managing
forests called forestry.
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HUTAN DAN ILMU KEHUTANAN

Sulit membayangkan sebuah sumber yang memberikan begitu banyak
keuntungan bagi manusia selain hutan. Makanan, perlindungan, perkakas, bahan
bakar adalah hasil dari kekayaan alam ini. Hutan juga merupakan rumah bagi banyak
hewan dan tanaman. Pepohonannya membantu membersihkan udara yang tercemar
sementara itu juga memperkaya udara dengan oksigen. Kadang-kadang, hutan juga
meredam hembusan angin kencang dan air deras yang dapat merusak hutan. Hutan
adalah salah satu dari sumber utama yang dapat diperbaharui dan diberdayakan.
[Imu pengetahuan yang mengurusi masalah hutan disebut dengan ilmu kehutanan.

Penjelasan:

Perhatikan kalimat yang diberi garis bawah. Kaliftiattrees help clear the
air pollution while enriching it with oxygen and metimes slow down the
destructive forces of wind and watedalam bahasa sasaran diubah menjadi
dua kalimat. Perubahan itu mengindikasikan dua pedtama adalah hasil
terjemahan itu tak terikat dengan bentuk bahasasurot restructed by
forms). Kedua, perubahan itu dilakukan untuk menghinbaaingnya makna
(loss of meaning) karena kalimat pendek cenderung akan lebih mudah
dipahami. Selain itu, perhatikan pula perubahanmaattestructive forces of
wind and wateryang diterjemahkan menjadirigin kencang dan air deras yang
dapat merusak hutan’.
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&E}; EXERCISES 1
=

B Task?2
Translate the following extract into Bahasa Indonesia. Write your translation
in the space provided for you on the right column.

Source Language

Paragraph 2
TYPESOF FORESTS

Forests are found in almost every part of the dva@inly the north and
the south poles, the tops of some mountains, tBertdy and some prairies
are bare of forests. Forests can be grouped byidocalimate, or the type
of trees common to them. Forests can also be descin terms of the uses
made of them. Commercial forests, for example,land used for growing
successive crops of trees for products. Wildermesserves, on the other
hand, are areas where no harvesting is allowed.

4

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

H Task 3
Translate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 3

Trees in the forests are of two basic kinds. Haalé have broad leaves
and bear their seeds in dry clusters or in fruxianeples are oak, ample
hickory, and apple. Most of the North American hewdds are deciduous,
which means they lose their leaves each fall. Smitis have needle-shaped
leaves and bear their seeds in cones, for whickorethey are often called
conifers; examples are pine, spruce, fir, and lafdiost softwoods are
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evergreen, which means they lose on some of tleeidles each year, and 50
remain green year-round. This description can bsleading, however,
because several hardwoods, including the Americdly hnd the magnolia,
are also evergreen.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task4
Translate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 4
Har dwood For est

One major type of hardwood forest is the steangpital rain forest thaj
grows in the tropics and subtropics. These foraststypically composed @
big, old evergreen hardwood trees that grow in isg¢viayers, or group
according to height. The tallest layer may reaclygtite of 150 feet (45
meters) or more. Other layers, composed of shddeatd trees, reach t
about 100 feet (30 meters). Smaller trees and \ioger the ground in th
shade in a dense tropical rain forest. These ®rast often called jungle
though true jungles are dense thickets of brushvames that may not hay
any tall trees.

=

O O

[¢)

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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B Task5
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 5

One of the largest and most important tropicah farests is in South
America. It extends from the mouth of the AmazonreRi in Brazil, to the
mouth of the Orinoco River, in Venezuela, and cevmiillions of acres
Another great rain forest girdles the waist of & and much of Southealst
Asia is covered with rain forests. In the Unitedt8$, only the southern tips
of Florida and a bit of the coast of Texas havpitral forests.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task6
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 6

Beautiful woods such as rosewood, mahogany, ebang, teak are
commercially important products of these forestseyl are prized for fing
furniture, cabinetry, and artistic uses.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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B Task7
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 7

Hardwood forests other than tropical ones covechmof the United
States, most of Northern Europe, areas of nortReissia, eastern China, apd
the east coast of Australia. These forests inchudad-leaved trees adapted
to higher elevation with more moderate climates.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
translation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

W Task8
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 8

The largest forest area in the United States ikhénCentral Hardwoo
Forest. It covers about 130 million acres (52.6liaml hectares), from thg
edge of the central plains, across the lower eddkeoGreat Lake states, 10
the coast of New Jersey and New York. It straddles Appalachian
Mountains as far south as northern Georgia anchdprevestward and covers
large parts of eastern Texas. Because this arelessed with rich soil and
moderate climate, it has been cleared in many plaefarming.

O—

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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W Task9
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 9

Much of the wood for America’s furniture industopmes from thig
forest. Hardwoods such as black walnut, red oaktendek, yellow poplar
(also called tulip tree), sweet gum, and sycamaee among the mosg
valuable trees. A few softwoods are also foundluiag the shortleaf and
white pine.

rite your translation he

—

Before moving onto the next task, check your translation with the model
translation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

W Task 10
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 10

Softwood Forests

The Northern Forest covers much of the Great lsaltes and the Ne
England sates in the United States. It also ext@hoisg the ridges of th
Appalachian Mountains as far south as northern @aoiThis forest alsg
covers much of Canada and the interior of Alaskd atretches acrods
northern Asia, Russia, and the Scandinavian castri

<

D

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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B Task 11
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 11

The Northern forest is composed of softwood tregsh as white pine,
hemlock, and red spruce. Several hardwood tree$, as oak, ample, an
basswood are also present. Trees in this foredtttee smaller and more
slow-growing than those in warmer areas with lorgremwing seasons.

o

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

KEY TO EXERCISES1

B Task?2

Source Language

Paragraph 2
TYPESOF FORESTS

Forests are found in almost every part of the dva@inly the north and
the south poles, the tops of some mountains, tBertdy and some prairies
are bare of forests. Forests can be grouped byidocalimate, or the types
of trees common to thenkorests can also be described in terms of the |use
made of them. Commercial forests, for example,land used for growing
successive crops of trees for products. Wilderqesserves, on the othe
hand,are areas where no harvesting is allowed.

-

JENIS-JENIS HUTAN

Hutan ditemukan di hampir semua belahan dunia. Hanya di kutub utara dan
selatan, puncak beberapa gunung, padang pasir, dan beberapa padang rumput tidak
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terdapat hutan. Hutan dapat dikelompokkan menurut tempat, iklim, atau jenis
tumbuhan yang biasa tumbuh di dalamnya. Hutan dapat pula digambarkan menurut
istilah berdasarkan fungsinya. Sebagai contoh, hutan industri adalah lahan yang
digunakan untuk menanam pohon guna dipanen secara berkelanjutan. Sebaliknya,
hutan lindung belantara adalah kawasan di mana mengambil hasil hutan tak
diperbolehkan.

Ada dua hal yang menarik dari hasil terjemahartat.®ertama, kata ‘them
dalam bahasa sumber mengacu kepada kata ‘Forestvalikalimat. Dalam
bahasa sasaran diterjemahkan menjadibuh di dalamnya’. Akhiran ‘nya’
dalam bahasa sasaran mengacu kepada ‘kattm’ pada awal kalimat.
Terjemahan itu menjadi menarik karena si penerjesaaigat paham dengan
pesan yang ingin disampaikan karena ia tak terpd&hb struktur bahasa
sumber. Gejala itu disebut dengaot restricted by forms. Kedua, perhatikan
conjuction ‘on the other haridDalam struktur bahasa Inggris, sebagaimana
however dan whereas, sering kali diletakkan di antara dua koma (, ... ,)
setelah subjek kalimat. Akan tetapi, dalam bahastresia menjadi tak
lazim bila meletakkan kata konjungsi di tengahrkali. Oleh karena itu, ‘on
the other handyang diterjemahkan menjadiekaliknya’ diletakkan di awal
kalimat. Gejala itu disebut dengautl awareness of registers.

B Task3

Source Language

Paragraph 3

Trees in the forests are of two basic kinds. Haahs have broad leaves
and beartheir seeds in dry clusters or in fruit, exampées oak, ample|
hickory, and apple. Most of the North American hewdds are deciduous,
which means they lose their leaves each fall. Suitig have needle-shaped
leaves and beaheir seeds in cones, for which reason they aenafalled
conifers; _examples are pine, spruce, fir, and laMost softwoods are
evergreen, which means they lose on some of tlegidles each year, and 5o
remain green year-roundrhis description can be misleading, however,
because several hardwoods, including the Americdly Bnd the magnolia,
are also evergreen.
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Pepohonan di hutan secara pada dasarnya terdiri dari ada dua jenis. Pohon
kayu keras memiliki daun yang lebar dan menyimpan bijinya di tandan yang kering
atau di dalam buahnya, contohnya adalah pohon ek, pohon ample, pohon hickory
dan pohon apel. Sebagian besar dari pohon kayu keras Amerika Utara daunnya
rontok, artinya pohon tersebut daunnya berguguran pada musim gugur. Pohon kayu
lunak daunnya berbentuk seperti jarum dan menyimpan bijinya dalam buah seperti
kerucut, karena alasan ini pohon seperti ini disebut pohon jarum. Contohnya adalah
pohon cemara, pohon spruce, pohon fir, dan pohon larch. Sebagian besar pohon
kayu lunak adalah pohon yang selalu berdaun hijau yang berarti setiap tahun pohon
ini daunnya rontok sebagian saja. Makanya pohon ini selalu hijau sepanjang tahun.
Akan tetapi, gambaran ini dapat menyesatkan karena beberapa jenis pohon kayu
keras, termasuk pohon holly Amerika (sejenis pohon yang daunnya runcing) dan
pohon magnolia adalah pohon berdaun hijau sepanjang tahun.

Ada beberapa hal yang menarik dari hasil terjematliaatas. Pertama,
terjadi perubahan susunan kalimat dalam bahasaesutialm bahasa sasaran.
Kalimat panjang dalam bahasa sumber diubah medjaalikalimat pendek
dalam bahasa sasaran. Perhatik@ontbhnya adalah pohon cemara, pohon
spruce, pohon fir, dan pohon larch’ dan Makanya pohon ini selalu hijau sepanjang
tahun.’” Gejala itu disebut dengawot restricted by forms. Kedua adalah kata
‘bear’ diterjemahkan dengan baik menjadi ‘menyinipaialam bahasa
sasaran. Bila tak teliti dan pemahaman laras balasg kurang baik,
kemungkinan besar kata itu akan diterjemahkan |&ajala itu disebut
denganfull awareness of register. Ketiga, perhatikan penambahan informasi
dalam dua tanda kurung (..) untuiolly Amerika (sejenis pohon yang daunnya
runcing). Penambahan informasi itu sangat penting bila ada &tau istilah
yang tak ada padanannya dalam bahasa IndonesiartiSppada kalimat
sebelumnya, beberapa nama jenis pohon yang tidddptat di Indonesia dan
tak ada padanannya dalam bahasa Indonesia tetaptati@nkan tetapi
dicetak dengan huruf miring.
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B Task4

Source Language

Paragraph 4
Har dwood For est

One major type of hardwood forest is the steanmpital rain forest that
grows in the tropics and subtropics. These foraststypically composed g
big, old evergreen hardwood trees that grow in sdviayers, or groups
according to height. The tallest layer may reachglite of 150 feet (44
meters) or more. Other layers, composed of shddeatd trees, reach t
about 100 feet (30 meters). Smaller trees and \ioger the ground in th
shade in a dense tropical rain forest. These st often called jungles
though true jungles are dense thickets of brushvames that may not hav
any tall trees.

—h

(@]

D

[}

Hutan Pohon Kayu Keras

Satu jenis hutan kayu keras yang utama adalah hutan hujan tropis basah yang
berada di daerah tropis dan subtropis. Hutan seperti ini biasanya terdiri pohon tua
berdaun hijau dan besar yang tumbuh di beberapa lapisan atau kelompok
berdasarkan tingginya. Lapisan tertinggi dapat mencapai tinggi 150 kaki atau 45
meter atau lebih. Lapisan yang lain terdiri dari pohon berdaun rimbun, tingginya
mencapai 100 kaki (30 meter). Pohon yang lebih kecil dan tumbuhan merambat
tumbuh menutupi tanah di kerimbunan pepohonan tinggi itu dalam hutan hujan
tropika yang lebat. Hutan seperti itu kerap disebut hutan rimba, meskipun hutan rimba
yang sesungguhnya adalah hutan yang ditumbuhi semak belukar dan tanaman
merambat dan hampir tidak terdapat pepohonan tinggi.

Yang menarik dari hasil terjemahan di atas adakxhlghan bentuk jamak
‘These forestsdalam bahasa sumber ke bentuk tungfafan’ dalam bahasa
sasaran. ‘These foresttak diterjemahkan menjadiHutan-hutan’. Dalam

paragraf itu, kataHutan’ mengacu kepada kelompok yang bermakna jamak.

Gejala ini disebut dengdull awareness of register.
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B Taskb

Source Language

Paragraph 5

One of the largest and most important tropicah farests is in South

America. It extends from the mouth of the AmazonreRi in Brazil, to the
mouth of the Orinoco River, in Venezuela, and cevmrillions of acres
Another great rain forest girdles the waist of &#&; and much of Southea|
Asia is covered with rain forests. In the Unite@t8s$, only the southern t
of Florida and a bit of the coast of Texas havpitral forests.

Salah satu hutan hujan tropika yang terbesar dan terpenting terletak di Amerika
Selatan. Hutan itu terbentang dari mulut sungai Amazon, di Brasil sampai ke mulut
sungai Orinoco di Venezuela, terhampar jutaan are luasnya. Hutan hujan tropika luas
lainnya terletak di tengah benua Afrika, dan banyak negara di Asia Tenggara. Di
Amerika, hanya di sebelah selatan ujung Florida dan sedikit pantai Texas yang
memiliki hutan tropika.

Perhatikan penggunaan laras bahasa yang baik katak'covers dengan
menerjemahkannya menjaderhampar’. Penambahan katduasnya’ bukan

termasuk ke dalam kategdree trandation. Akan tetapi, penambahan kata

seperti itu dimaksudkan untuk memberi tambahanrinési yang lazim
digunakan dalam bahasa sasaran.

B Task6

Source Language

Paragraph 6

Beautiful woods such as rosewood, mahogany, ebang, teak arg
commercially important products of these forestseyl are prized for fing
furniture, cabinetry, and artistic uses.

h

h

Kayu indah seperti kayu rosewood, mahoni, kayu hitam, dan jati adalah produk
komersial yang penting dari hutan ini. Kayu itu digunakan untuk membuat perabotan,

lemari, dan benda seni.
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Ada dua hal yang menarilRertama, kata digunakan’ cukup cerdik karena
biasanya orang akan menerjemahkan menjdgiakai’ yang tentunya
mempunyai nuansa yang berbeda. Itu disebut dersgas bahasa atdull
awareness of register. Kedua, perhatikan kataniembuat’ yang muncul dalam
bahasa sasaran. Dalam bahas sumber kata itu talPadambahan kata itu
dimaksudkan untuk mempermudah keterbacaan pesanagan struktur
kalimat dalam bahasa sasaran bahasa Indonesiaadhéejnar, baik dilihat
dari struktur tata bahasa dan logika bahasa.

B Task?7

Source Language

Paragraph 7

Hardwood forests other than tropical ones coweich of the Uniteg
States, most of Northern Europe, areas of nortReissia, eastern China, and
the east coast of Australia. These foréstsude broad-leaved trees adapted
to higher elevation with more moderate climates.

Hutan kayu keras selain hutan tropika banyak terdapat di Amerika, sebagian
besar Eropa Utara, bagian utara Rusia, selatan Cina, dan pantai timur Australia.
Hutan-hutan ini pohonnya termasuk berdaun lebar yang menyesuaikan diri dengan
elevasi yang lebih tinggi dengan iklim yang lebih netral.

Perhatikan kata _‘coverdengan seksama. Dalam Paragraph 5 kata itu
diterjemahkan menjadi terhampar’, sedangkan dalam paragraf ini
diterjemahkan menjaditerdapat’. Yang perlu Anda ingat adalah bahwa
menerjemahkan adalah menyampaikan pesan dari babadzer ke bahasa
sasaran, bukan mengalihkan kata. Jadi, Anda ditwmduk jeli dalam
menangkap pesan yang akan disampaikan sehingdatédeecoh dengan
kata yang digunakan. Berikutnya adalah ‘These fgrgang diterjemahkan
menjadi Hutan-hutan’. Dalam Paragraph 4 frase_ ‘These forests
diterjemahkan menjadiHutan’. Sekali lagi pemahaman makna sebuah
paragraf sangat penting sebelum dan ketika menahkam sehingga
pemilihan kata akan menjadi mudah.
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B Task8

Source Language

Paragraph 8

The largest forest area in the United States ihénCentral Hardwoo
Forest. It covers about 130 million acres (52.6liaml hectares), from thg
edge of the central plains, across the lower eddkeoGreat Lake states, o
the coast of New Jersey and New York. It straddles Appalachian
Mountains as far south as northern Georgia anchdprevestward and covers
large parts of eastern Texas. Because this arelessed with rich soil and
moderate climate, it has been cleared in many plmefarming.

O—

Areal hutan terbesar di Amerika adalah di Central Hardwood Forest. Hutan itu
luasnya mencapai 130 juta akre (52.6 juta hektar), mulai dari ujung tengah daratan
Amerika melintasi pinggiran negara bagian Great Lakes, sampai ke pantai New
Jersey dan New York. Hutan itu menyeberangi pegunungan Appalachian menuju ke
selatan ke sebelah utara Georgia dan terhampar di sebelah barat dan menjangkau
sebagian besar wilayah sebelah selatan Texas. Karena daerah ini dianugerahi tanah
yang subur dan iklim yang sedang, di banyak tempat hutannya dibabat untuk
dijadikan lahan pertanian.

B Task9

Source Language

Paragraph 9

Much of the wood for America’s furniture industopmes from thig
forest. Hardwoods such as black walnut, red oaktewdnak, yellow poplar
(also called tulip tree), sweet gum, and sycamae among the mog
valuable treesA few softwoods are also found, including the rdleaf and
white pine.

—

Sebagian besar kayu untuk industri perabotan Amerika, banyak berasal dari
hutan ini. Di antara pohon kayu yang bernilai tinggi adalah pohon kayu keras seperti
kenari_hitam, ek merah, poplar kuning (juga disebut pohon tulip), sweet gum, dan
pohon sycamore. Beberapa pohon kayu lunak juga ditemukan, termasuk pohon
berdaun pendek dan cemara putih.
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Perhatikan perubahan susunan kalimat kedua padsdabmber dan bahasa
sasaran. Kalimat dalam bahasa sasaran terasallgiit dan kesan bahwa
kalimat itu adalah hasil terjemahan menjadi takgar Perubahan itu disebut
dengamot restricted by forms.

B Task 10

Source Language

Paragraph 10
Softwood Forests

The Northern Forest covemsuch of the Great Lake states and the New
England sates in the United States. It also extdndg the ridges of th
Appalachian Mountains as far south as northern @aoiThis forest alsg
covers much of Canada and the interior of Alaskd atrtetches acrods
northern Asia, Russia, and the Scandinavian castri

D

Hutan Kayu Lunak

Hutan Utara meliputi sebagian besar negara bagian Great Lake and negara
bagian New England di Amerika. Hutan itu juga terbentang sepanjang punggung
bukit Pegunungan Appalachian jauh ke selatan ke bagian selatan Georgia. Hutan itu
pula meliputi sebagian besar Kanada dan pedalaman Alaska dan terbentang
melintasi Asia bagian utara, Rusia, dan negara-negara Skandinavia.

Perhatikan kata _‘coverdengan seksama. Dalam Paragraph 5 kata itu
diterjemahkan menjadi terthampar’ sedangkan dalam Paragraph 7
diterjemahkan menjaditerdapat’, dan dalam paragraf ini diterjemahkan
menjadi meliputi’, kata umum sebagai terjemahan kata ‘cover.” Fbenl
kata jangan terpaku dengan makna leksikal.
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B Task 11

Source Language

Paragraph 11

The Northern forest is composed of softwood trmesh as white pine
hemlock, and red spruce. Several hardwood tree$, as oak, ample, an
basswood are also present. Trees in this foredt ttee smaller and mor
slow-growing than those in warmer areas with lorgremwing seasons.

Hutan di bagian Utara terdiri dari pohon kayu lunak seperti cemara putih,
hemlock dan spruce merah. Juga terdapat beberapa pohon kayu keras, seperti
pohoh ek, ample dan basswood. Pohon di hutan ini cenderung lebih pendek dan lebih
lambat tumbuhnya dari pada pohon-pohon yang tumbuh di daerah yang lebih hangat

o o

dengan musim tumbuh yang lebih lama.

};uuw/

<§ SUMMARY
=

Dari kegiatan belajar ini ada beberapa hal yang ditarik sebagai

kesimpulan:

1. Sebelum mulai menerjemahkan, pastikan bahwa Atelah

memahami seluruh paragraf (analisis teksnya) dengambacanya

berulang-ulang, dan kemudian baru kalimat demiheati

Hati-hati dengan istilah yang tidak ada padapantalam bahasa

sasaran. Bila perlu, Anda diperkenankan membuatarakaki.

3. Jangan pernah mencoba menerjemahkan kata per kat

4. Jangan terpaku dengan pola bahasa sumbsrigted by forms).
Ubahlah susunan kalimat bila dirasa perlu dengataluse
memperhatikan ketersampaian makna secara akurat.

5. ‘Meaning’ di alihkan secara tepat ke dalam balssmber dengan
memperhatikan pilihan kata vdcabulary), bentuk kalimat
(grammatical forms) dan laras bahaseeister).

N



® BING3326/MODULE 1 1.21

g FORMATIVE TEST 1

Read each of the paragraphs below along with its translation version, then
identify the possible weaknesses of it by underlining them on the basis of the
criteriain the band descriptors.(see Appendix).

Source Language

Paragraph 12
MANAGING THE FOREST

The most modern aspects of the sciences of foreseycollectively calleg
forest management. These aspects of forestry iavoluch more than jus
using the trees nature provides. Forest manageimerincerned with the
complete life cycle of the trees and the foresiyfrgetting trees off to
better start to making sure trees are harvestadaay that protects the futu
of the forest.

o YA

Mengurus Hutan

Aspek-aspek ilmu kehutanan paling modern secara kolektif disebut manajemen
hutan. Aspek-aspek kehutanan ini melibatkan lebih dari sekedar memanfaatkan
hutan yang disediakan alam. Pengurusan hutan khawatir dengan siklus hidup pohon
dan hutan itu sendiri, diawali dengan permulaan pohon yang baik hingga memastikan
pohon dipanen dengan sebuah cara yang melindungi masa depan hutan.

Source Language

Paragraph 13

Forest management usually involves doing the saonis sf things nature
does, but in a more planned and organized fashature plants trees, thins
forest stands, and kills trees, but nature’s effedmetimes seem haphazard.
Forest managers do these same things with a pltnbdnefits the forest
stand and people, too. Nature lets trees burn oiHooest managers prefer to
use the wood.
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Pengurusan hutan biasanya melibatkan pekerjaan yang serupa dengan yang
dilakukan oleh alam. Akan tetapi, dalam sebuah model yang lebih terencana dan
terorganisir. Alam menanam pohon, jadilah hutan dengan pepohonan yang jarang,
dan alam membunuh pepohonan tersebut. Akan tetapi, upaya-upaya yang dilakukan
alam sepertinya tidak teratur. Para manajer hutan melakukan hal yang sama dengan
sebuah rencana yang menguntungkan hutan juga manusia. Alam membiarkan
pepohonan terbakar atau tidak. Para manajer kehutanan lebih suka menggunakan
kayu-kayunya.




® BING3326/MODULE 1 1.23

LEARNING ACTIVITY 2

English - Bahasa Indonesia
Translation

ead the following text very carefully to get a general impression of it,
analyze it and then do the exercises that follow.

Wood as Fuel

As underground fuels become scarcer and expertsigeémportance of
wood is increasing dramatically. This has cataputtee-growing into the
arena of world energy production. Trees, if betimanaged and utilized,
could rapidly increase the energy available to Bgirg countries. And this
could be done fairly inexpensively, without maseégoreign exchange or
technology, and in many cases by using unskilleckers who are already
available and underemployed in countries with searergy shortages. The
additional benefits in improved environment aredhsr quantify but are
likely to be substantial.

The major concern of most governments at presetd iscrease and
conserve energy supplies. Since energy for ruraéldpment has become
one of the more crucial issues, firewood is begigrib enter the mainstream
of national and international priorities and paiei Now there is new regard
for foresters and appreciation of the importancehefr skills to a nation's
present and to its future. Many government mirgstrother than forestry
have suddenly become interested in funding treedgigpfor example,
ministries of energy, agriculture, rural developtperonservation, natural
resources, and community services.

Development-assistance agencies have also shovewaawareness of
the importance of trees. They realize, for exampiat it is pointless to worry
about producing more food if there is no fuel t@kdt with, and foolish to
invest in expensive engineering projects if cordaindeforestation by
firewood gatherers will silt up the dams and irtiga canals and make
mountain roads impassable because of soil slippdgerestry supports
agriculture,” said Mao Tse Tung, and agriculturelentists and planners
attest to the wisdom of his words.
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All over the world foresters and even national ficdi leaders are begin-
ning to recognize the need to integrate forestiy inral development in new
ways. The U.S. Congress has directed the Agencylirfi@rnational De-
velopment (AID) to focus on forestry and firewootamgations in its rural
development programs. The World Bank, the worlafgédst lending institu-
tion, in a recent forestry sector policy paper hasounced its intention to
multiply its support for such activities as farnrdstry, and environmental
rehabilitation. And in Nairobi, the Internationab@ncil for Research in Agro
forestry has been set up, aimed at coordinatingstintllating efficient land
use through combining wood and food production.

Firewood-far from becoming outmoded-has becomecagrized source
of energy, and demand will increase enormoushhendoming decades. In-
deed, wood products are likely to continue as tlstnimportant universal
fuel for rural areas of developing countries.

John Spears of the World Bank calculates that ewvgh optimistic
assumptions that wood-conserving stoves, biogagaesa and solar cookers
will be used where available, an additional 20-2lion hectares of trees
must be planted by the year 2000. At the presdatafireforestation that is
10 times more than will be achieved.*

Regional shortfalls, of course, may be more seridusording to the
Club du Sahel, tree planting in the Sahelian zdm&frica must increase fifty
fold if the firewood demands for the year 2000tarbe met.

Wood can be grown where no fuel was produced befoi® renewable
and its production can be sustained. The Indiamngee, introduced to the
Accra Plains of Ghana early this century, has bgmwiding firewood to
towns such as Kumasi (and to villages in many Vdstan countries) ever
since, and the supply seems to be keeping up withadd as the vigorous
and resilient neem is reseeded by bats that efatits

Another example of sustained firewood productiothis Paliparan area
in the Philippines. In the early 1920s wheaucaena leucocephala was
planted there, it was a green desertlmoperata grass (a scourge of the
tropics, known commonly as blady grass or cogoijceSthen the area has
been a productive energy forest, yielding 26 an more of firewood per
hectare per year. Even today it is the main firedvsapply for the city of
Laguna and surrounding districts.

Wood can be a "self-reliant" fuel that requiretidiforeign exchange and
is independent of the vagaries of international wemce. It does not demand
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a sophisticated distribution network; indeed, ithie most accessible form of
energy for most rural populations in developingrdoies. It is a familiar fuel
whose use requires few extension services. Onbeotheapest sources of
energy available, it can, if necessary, be usedowitexpensive metal appli-
ances. It is one of the few fuels that an individeen produce for himself.
Near Mendi in Papua New Guinea, highland tribespiant Casuarina oli-
godon for firewood around community “longhouses” and abandoned
farmland. Although contact with this remote vallegs made only in the last
20 years, today it is common to see tribesmenngitthbeside the road
surrounded by cords of firewood for sale.

Fuel wood can also provide export income. Kenyaogspcharcoal to
Arabian Gulf nations and Suriname regularly shipsrcoal to northern
Europe. This can, however, be a mixed blessingeEa&enya, for instance,
has been severely denuded by the demands for export

The government of the Philippines plans to suppandl electrification
with several wood-fueled power plants. Early in 89% planted an energy
forest of Leucaena leucocephala, which will be used to fuel a 75-megawatt
steam power plant. A study that considers hauliisgadce, plantation and
cooling-water requirements, and available goverrtmeforestation areas has
identified 25 potential energy plantation sites hwie total area of
approximately 320,000 hectares. If fully plantedese could support 19
wood-fired power plants with an overall generatingpacity of 1,425
megawatts. According to the official report, a wdodd electrical
generating plant could not only compete economnyoaith an oil-fired plant
but could also generate an estimated net foreighamnge savings of approxi-
mately $146 million in the first 10 years of opévat

Firewood production can be good for economic dewelent in rural
areas. Growing trees for firewood can be succdgsfambined with the pro-
duction of posts, poles, and timber. The productma sale of wood to
nearby urban centers can provide many jobs and mueh cash income. It
has been estimated that some 6,000 families amdvied in supplying wood
and charcoal to the city of Maputo in Mozambiqus, éxample. Few other
energy sources can provide and maintain such highiayment.

Dikutip dari: Firewood Crops. Edward S. A. YensutiNaal Academy of
Sciences. 1980. Washington D.C.
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W Task L:
Now, learn the model answer below together witlhartsexplanation abou

it.

MODEL

Source Language

Paragraph 1
Wood as Fuel

As underground fuels become more scarce and expensive,
importance of wood is increasing dramatically. Thiss catapultedree-
growing into the arena of world energy productidrees, if better manage
and utilized, could rapidly increase the energyilakée to developing
countries._And this could be done fairly inexpessiy without masses Q
foreign exchange or technology, and in many casesuding unskilled
workers who are already available and underempldpedountries with
severe energy shortag@se additional benefits in improved environmerat
hard to quantify but are likely to be substantial.

t

the

ar

Kayu sebagai Bahan Bakar

Karena bahan bakar yang berasal dari perut bumi menjadi semakin jarang dan
mahal, arti penting kayu meningkat secara dramatis. Hal itu telah menyebabkan
penanaman pohon naik daun di kancah produksi energi dunia. Pohon, jika dikelola
dan dimanfaatkan dengan lebih baik, dapat meningkatkan ketersediaan energi
dengan cepat bagi negara berkembang. Pengadaan i dapat dilakukan dengan cukup
murah, tanpa menggunakan devisa atau teknologi secara besar-besaran. Dalam
banyak kasus pengadaan ini dilakukan oleh para pekerja kasar yang tersedia dan
dipekerjakan di banyak negara yang sumber energinya sangat terbatas. Keuntungan
tambahan bagi peningkatan lingkungan sulit diukur, akan tetapi sepertinya akan

sangat berarti.

Penjelasan:
Ada beberapa hal yang menarik dari hasil teriematiatas.Pertama, kata
‘underground’ dengan sangat baik diterjemahkan awnjperut bumi'.

Pemilihan kata itu sangat tepat sehingga enak dib&emudian, kata

‘catapulted diterjemahkan dengan bahasa yang populer memhjaiti daun’
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dengan tanpa mengurangi tingkat formalitas tekgal&étu disebut dengan
full awareness of register. Kedua, perhatikan kalimat yang diberi garis bawah
dalam bahasa sumber, dalam bahasa sasaran kalirdaitbah menjadi dua
kalimat. Ini disebut dengamot restricted by forms. Ketiga, kata ‘this’ dalam
'this could be donetidak diterjemahkan menjadi ‘ini’ atau ‘hal ini'lapg
kerap dilakukan oleh banyak orang. Kata ‘This’ nemgkepada ‘the energy
available’ dalam kalimat sebelumnya. Singkatnya,maigami paragraf
secara utuh sebelum menerjemahkan adalah sebuatugah.

g\%_—s EXERCISES 2
=

il

W Task?2
Tranglate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 2

The major concern of most governments at presend iincrease an
conserve energy supplies. Since energy for ruraéldpment has becom
one of the more crucial issues, firewood is begignb enter the mainstrea
of national and international priorities and paii Now there is new regal
for foresters and appreciation of the importancehefr skills to a nation's
present and to its future. Many government mirgstrother than forestry
have suddenly become interested in funding treedgigpfor example,
ministries of energy, agriculture, rural developmteronservation, natural
resources, and community services.

rite your translation he

o 3 ® %

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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W Task3
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 3

Development-assistance agencies have also shoveweaawareness af
the importance of trees. They realize, for exampiat it is pointless to worry
about producing more food if there is no fuel t@kdt with, and foolish tg
invest in expensive engineering projects if cordindeforestation by
firewood gatherers will silt up the dams and irtiga canals and make
mountain roads impassable because of soil slippdgerestry supports
agriculture,” said Mao Tse Tung, and agricultureiestists and planner
attest to the wisdom of his words.

[72)

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task4
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 4

All over the world foresters and even nationaitpall leaders are begin
ning to recognize the need to integrate forestiy inral development in new
ways. The U.S. Congress has directed the Agencylirfi@rnational De-
velopment (AID) to focus on forestry and firewoothmtations in its rural
development programs. The World Bank, the worlafgdst lending institut
tion, in a recent forestry sector policy paper hasounced its intention tp
multiply its support for such activities as farnrdstry, and environmental
rehabilitation. And in Nairobi, the Internationab@ncil for Research in Agro
forestry has been set up, aimed at coordinatingséintilating efficient land
use through combining wood and food production.
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rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Taskb
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 5

Firewood-far from becoming outmoded-has becomecagnized source
of energy, and demand will increase enormoushhendoming decades. I
deed, wood products are likely to continue as tlstrimportant universal
fuel for rural areas of developing countries.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task6
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 6

John Spears of the World Bank calculates that evgh optimistic
assumptions that wood-conserving stoves, biogataesa and solar cooke
will be used where available, an additional 20-2lion hectares of tree$
must be planted by the year 2000. At the presdatafireforestation that is
10 times more than will be achieved.

(7]
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rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task7
Translate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 7

Regional shortfalls, of course, may be more ssridAccording to the
Club du Sahel, tree planting in the Sahelian zdm&frica must increase fifty
fold if the firewood demands for the year 2000tarbe met.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task8
Translate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 8
Wood can be grown where no fuel was produced befois renewablg

and its production can be sustained. The Indiamneee, introduced to the

Accra Plains of Ghana early this century, has bgewiding firewood to

towns such as Kumasi (and to villages in many \Wdstan countries) ever

since, and the supply seems to be keeping up withadd as the vigoroy
and resilient neem is reseeded by bats that efatiits

n
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rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task9
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 9

Another example of sustained firewood productiothis Paliparan areg
in the Philippines. In the early 1920s wheaucaena leucocephala was
planted there, it was a green desertlmperata grass (a scourge of the
tropics, known commonly as blady grass or cogoijceSthen the area has
been a productive energy forest, yielding 26 an more of firewood pef
hectare per year. Even today it is the main firedveapply for the city of
Laguna and surrounding districts.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.
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W Task 10
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 10

Wood can be a “self-reliant” fuel that requiretldi foreign exchange

and is independent of the vagaries of internatiarmahmerce. It does ng
demand a sophisticated distribution network; indéeid the most accessib

form of energy for most rural populations in deyglg countries. It is a

familiar fuel whose use requires few extensionises: One of the cheape
sources of energy available, it can, if necesdagyused without expensiy
metal appliances. It is one of the few fuels thatralividual can produce fg
himself. Near Mendi in Papua New Guinea, highlantbesmen plani

Casuarina oligodon for firewood around community “longhouses” and|i
abandoned farmland. Although contact with this remealley was made

only in the last 20 years, today it is common te sé&esmen sitting besid
the road surrounded by cords of firewood for sale.

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
translation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

W Task 11
Trangate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 11

Fuel wood can also provide export income. Kenypoes charcoal tg
Arabian Gulf nations and Suriname regularly shipgrcoal to northern
Europe. This can, however, be a mixed blessingeBa&enya, for instance
has been severely denuded by the demands for export

D ~+

D
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rite your translation he

Before moving onto the next task, check your trandation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

B Task 12
Translate the following extract into Bahasa Indonesia.

Source Language

Paragraph 12

Fuel wood is not limited to household use. Largergy plantations are
planned or already underway in the United Statelsnaany other countries to
fuel machines such as:

rite your translation he

Before moving onto the next task, check your translation with the model
tranglation in the key section. This applies to the rest of the tasks.

KEY TO EXERCISES?2

B Task?2

Source Language

Paragraph 2

The major concern of most governments at presend iincrease an
conserve energy supplies. Since energy for ruraéldpment has becom
one of the more crucial issues, firewood is begigrb enter the mainstrea
of national and international priorities and paiei Now there is new regal
for forestersand appreciation of the importance of their skitisa nation's
present and to its future. Many government mirgstrother than forestr

o 3 © %
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have suddenly become interested in funding treedgipfor example,
ministries of enerqy, agriculture, rural developmeronservation, natural
resources, and community services

Yang menjadi perhatian utama sebagian besar pemerintah pada saat ini adalah
meningkatkan dan melestarikan pasokan energi. Karena energi untuk pembangunan
pedesaan telah menjadi salah satu masalah yang sangat krusial, kayu bakar mulai
memasuki pengarusutamaan prioritas dan kebijakan nasional dan internasional.
Sekarang ini ada anggapan baru terhadap para rimbawan dan penghargaan atas
pentingnya keahlian mereka bagi negara pada saat sekarang dan masa yang akan
datang. Banyak kementrian di luar kementrian kehutanan, seperti kementrian enerqgi,
kementrian pertanian, kementrian pengembangan pedesaan, kementrian konservasi
sumber daya alam dan kementrian pelayanan publik tiba-tiba tertarik untuk mendanai
penanaman pohon.

Ada dua hal yang menarik untuk dikomentari darilhasjemahan di atas.
Pertama, perhatikan pengalihbahasaan kata ‘maangtrdan ‘foresters
Khusus untuk kata _‘mainstredmsi penerjemah tampak dengan jelas
mengikuti perkembangan bahasa Indonesia. Banyakgosang belum
mengetahui kata baru ini. Pemilihan ini berkaitanghnregister. Mengasah
kemahiran berbahasa dan menambah terus kata-katartmmupakan salah
satu syarat bagi seorang penerjemah. Kedua, paahatusunan kalimat
terakhir dalam bahasa sumber dan bandingkan desgamnan kalimat
terakhir dalam bahasa sasaran. Kalimat dalam badesaran terasa lebih
lugas sesuai dengan kebiasaan tata kalimat dalanas®#alndonesia.
Perubahan ini disebut dengaat restricted by forms.

B Task3

Source Language

Paragraph 3

Development — assistance agencies have also shaww awareness (¢
the importance of trees. They realize, for examiat it is pointless to worry
about producing more food if there is no fuel t@kdt with, and foolish tg
invest in expensive engineering projects if cordindeforestation by
firewood gatherers will silt up the dams and irtiga canals and make

=
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mountain roads impassable because of soil slippdgerestry supports
agriculture,” said Mao Tse Tung, and agricultureiestists and planner
attest to the wisdom of his words.

2]

Badan pemberi bantuan pembangunan juga memperlihatkan satu kesadaran
baru tentang pentingnya pohon. Contohnya, mereka menyadari bahwa
mencemaskan produksi makanan lebih banyak namun tidak ada bahan bakar untuk
memasaknya adalah suatu yang sia-sia dan adalah hal bodoh berinvestasi dalam
proyek rekayasa yang mahal jika penggundulan hutan yang dilakukan oleh para
pengumpul kayu bakar terus berlanjut. Penggundulan hutan ini akan menyebabkan
lumpur mengendap di bendungan dan saluran irigasi serta membuat jalan di
pegunungan tidak dapat dilalui karena tanahnya licin. “Kehutanan mendukung
pertanian,” kata Mao Tse Tung, dan para ilmuwan dan perencana pertanian
membuktikan kata-kata bijaknya tersebut.

Perhatikan kedudukan frase ‘for exampdalam bahasa sumber dan hasil
terjemahannya dalam bahasa sasaran. Itu adalaHamdsdiasaan. Dalam
bahasa Inggris kata hubung sepéadwever, for example, for instance, in
addition sering diletakkan setelah subjek kalimat dan semidantara dua
koma (,...,). Dalam bahasa Indonesia tidak lazim mmatkan kata hubung
seperti contohnya, akan tetapi, sebagai tambahelalsesubjek dan di antara
dua koma. Perubahan itu disebut denganrestricted by forms. Satu hal
yang perlu diingat adalah Anda boleh mengubah susu@limat dalam
terjemahan sesuai dengan pola atau struktur bahdsaesia dengan maksud
untuk menjaga ketersampaian makna dan keterbacaan.

B Task4

Source Language

Paragraph 4

All over the world foresters and even nationaitpall leaders are begin
ning to recognize the need to integrate forestiy inral development in new
ways. The U.S. Congressas directed the Agency for International De-
velopment(AID) to focus on forestry and firewood plantatsoin its rural
development programs. The World Bamte world's largest lending institu-
tion, in a recent forestry sector policy paper hasounced its intention t\ty
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multiply its support for such activities as farnrdstry, and environmental
rehabilitation. And in Nairobi, the Internationab@ncil for Research in Agro
forestryhas been set ypimed at coordinating and stimulating efficiesntd
use through combining wood and food production.

Para rimbawan di seluruh dunia dan bahkan para pemimpin politik nasional
mulai menyadari kebutuhan untuk mengintegrasikan kehutanan ke dalam
pembangunan pedesaan dalam cara yang baru. Kongres Amerika Serikat telah
memerintahkan the Agency for International Development (Badan Pembangunan
Internasional) untuk memusatkan perhatian kepada masalah kehutanan dan
perkebunan kayu bakar dalam program pembangunan pedesaannya. Bank Dunia,
lembaga pemberi pinjaman terbesar di dunia, dalam sebuah naskah kebijakan sektor
kehutanan telah mengumumkan niatnya untuk menggandakan dukungannya bagi
kegiatan seperti perkebunan kehutanan dan rehabilitasi lingkungan. Dan di Nairobi,
the International Council for Research in Agroforestry (Dewan Riset Agro-Kehutanan
Internasional), yang ditujukan untuk mengoordinasi dan merangsang penggunaan
lahan secara efisien melalui menggabungkan produksi kayu dan makanan telah
dibentuk.

Ada dua hal menarik untuk dibahas dari hasil tesjeam di atas. Pertama
adalah pengalih bahasan nama lembaga ke dalam 8B&idanesia. Nama
lembaga yang sudah diindonesiakan dan umum dipdkéEm bahasa
Indonesia seperti ‘The U.S. Congredan ‘The World Bankditerjemahkan
ke dalam bahasa Indonesia menjaldongres Amerika Serikat' dan ‘Bank
Dunia’. Akan tetapi, nama lembaga yang belum diindon@siadan belum
dipakai umum dalam bahasa Indonesia tetap dipettaha namun diberi
keterangan dalam tanda kurung (...) sepeté ‘Agency for International
Development (Badan Pembangunan Internasional)’ danthe International Council for
Research in Agroforestry (Dewan Riset Agro-Kehutanan Internasional). Selain itu,
perhatikan pula susunan kalimat terakhir dalam bahasa sumber dan bahasa sasaran.
Selain itu, perhatikan perubahan susunan kalimdti&e@ada bahasa sumber
dan bahasa sasaran. Kalimat dalam bahasa sasesaa tebih lugas dan
kesan bahwa kalimat ini adalah hasil terjemahan jadértidak terasa.
Perubahan ini disebut dengauat restricted by forms.




® BING3326/MODULE 1 1.37

B Taskb

Source Language

Paragraph 5

Firewood-far from becoming outmoded-has becomecagnized source
of energy, and demand will increase enormoushhendoming decades. I
deed, wood products are likely to continue as tlstnimportant universal
fuel for rural areas of developing countries.

Kayu bakar, sama sekali tidak ketinggalan jaman, telah menjadi satu sumber
energi yang terkenal dan permintaan akan kayu bakar ini akan meningkat luar biasa
dalam beberapa dekade mendatang. Tentu saja, produksi kayu sepertinya akan
berlanjut sebagai bahan bakar paling penting di jagat raya ini bagi daerah-daerah
pedesaan di negara-negara berkembang.

B Task6

Source Language

Paragraph 6

John Spears of the World Bank calculates that ewvgh optimistic
assumption that wood-conserving stoves, biogasaeacand solar cookers
will be used where available, an additional 20-28ion hectares of treeg
must be planted by the year 2000. At the presdatafreforestation that is
10 times more than will be achieved.

John Spears dari Bank Dunia memperkirakan, bahkan secara optimis menduga,
kompor dengan bahan bakar kayu, reaktor biogas, dan kompor tenaga matahari akan
digunakan di mana pun bahan ini tersedia. Sebagai tambahan, 20-25 juta hektar
pohon harus ditanam hingga tahun 2000. Pada saat sekarang tingkat reboisasi hutan
10 kali lebih banyak daripada yang akan capai.

Perhatikan bahas sumber dengan baik. Dalam balaskes terdapat dua
kalimat di mana kalimat pertamanya cukup panjargjai bahasa sasaran,
terdapat tiga kalimat. Pemenggalan itu ditujukaar gggsan mudah dipahami
dan untuk menghindatbss of meaning. Kalimat panjang cenderung akan
lebih sulit untuk dipahami. Perubahan struktur rkali seperti itu disebut
dengannot restricted by forms, artinya tidak terikat dengan pola kalimat
bahasa sasaran.
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B Task7

Source Language

Paragraph 7

Regional shortfalls, of course, may be more ssridiccording to the
Club du Sahel, tree planting in the Sahelian zdrfrica must increase fifty
fold if the firewood demands for the year 2000tarbe met.

Tentu saja kekurangan dalam lingkup regional dapat menjadi lebih serius.
Menurut Club du Sahel, penanaman pohon di daerah Sahelian di Afrika harus
meningkat lima puluh kali lipat agar dapat memenuhi permintaan kayu bakar untuk
tahun 2000.

Perhatikan perubahan bentuk kalimat pasif dalamas@lsumber menjadi
kalimat aktif dalam bahasa sasaran. Perubahantisépedapat dilakukan

untuk menjaga ketersampaian makna. Penting untlsfusdiingat bahwa

menerjemahkan adalah menyampaikan pesan dari babadzer ke bahasa
sasaran. Dengan demikian perubahan struktur katiimatngkinkan.

B Task8

Source Language

Paragraph 8

Wood can be grown where no fuel was produced befois renewablg
and its production can be sustained. The Indiamneee, introduced to the
Accra Plains of Ghana early this century, has bgewiding firewood to
towns such as Kumasi (and to villages in many \Wdistan countries) eve
since, and the supply seems to be keeping up withadd as the vigoroy
and_resilienheem is reseeded by bats that eat its fruit.

n

Kayu dapat ditanam di tempat di mana tidak ada bahan bakar dihasilkan
sebelumnya. Kayu dapat diperbaharui dan produksinya dapat dilestarikan. Pohon
neem India yang ditanam untuk pertama kalinya di Dataran Accra pada awal abad
ini, telah menyediakan kayu bakar untuk kota-kota seperti Kumasi (dan bagi desa di
banyak negara di Afrika Barat) dan pasokan sepertinya mampu memenuhi
permintaan karena bibit pohon neem yang bandel disemaikan oleh kelelawar yang
memakan buahnya.
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Perhatikan katabandel’ sebagai terjemahan untuk kata ‘resilierKata

‘bandel’ lazim digunakan untuk menggambarkan sesuatu yamg, dan

tahan banting. Sering kita mendengar orang mengatalobil ini bandel’

yang artinya mobil yang tak rewel, kuat dan tahanting. Pemilihan kata
seperti ini disebut dengdull awareness of register.

B Task9

Source Language

Paragraph 9

Another example of sustained firewood product®ihie Paliparan are
in the Philippines. In the early 1920s wheaucaena leucocephala was
planted there, it was a green desertlmperata grass (a scourge of the
tropics, known commonly as blady grass, or cogBmce then the area has
been a productive energy forest, yielding 26 an more of firewood pef
hectare per year. Even today it is the main firedveapply for the city of
Laguna and surrounding districts.

Q

Contoh lain dari produksi kayu bakar yang berkelanjutan adalah daerah
Paliparan di Philippina. Di awal tahun 1920-an ketika Leucaena leucocephala di
tanam di daerah itu, daerah itu adalah padang rumput Imperata (momok bagi daerah
tropis, umumnya dikenal dengan nama alang-alang). Sejak saat itu daerah tersebut
telah menjadi hutan energi yang produktif, menghasilkan 20 kubik kayu bakar atau
lebih per hektar per tahunnya. Bahkan sekarang ini daerah itu adalah pemasok kayu
bakar utama bagi kota Laguna dan wilayah sekitarnya.

B Task 10

Source Language

Paragraph 10

Wood can be a "self-reliant" fuel that requirnétel foreign exchange angd
is independent of the vagaries of international wemce. It does not demand
a sophisticated distribution network; indeed, ithie most accessible form of
energy for most rural populations in developingrdoies. It is a familiar fue
whose use requires few extension services. Onbeotheapest sources pf
energy available, it can, if necessary, be usebowit expensive metal appli
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ances. It is one of the few fuels that an individuen produce for himself.

Near Mendi in Papua New Guinea, highland tribespiant Casuarina oli-
godon for firewood around community “longhouses” and abandoned

farmland. Although contact with this remote vallggs made only in the las

20 years, today it is common to see tribesmenngittheside the roa
surrounded by cords of firewood for sale.

]

Kayu dapat menjadi bahan bakar ‘mandiri’ yang membutuhkan sedikit devisa
dan tak tergantung pada gejolak perdagangan internasional. Kayu tak menuntut
jaringan distribusi yang rumit. Sesungguhnya kayu adalah bentuk energi yang paling
dapat diakses oleh sebagian besar masyarakat desa di negara berkembang. Kayu
adalah bahan bakar terkenal yang penggunaannya membutuhkan sedikit peralatan
tambahan. Salah satu sumber energi termurah yang tersedia jika perlu dapat
digunakan tanpa perabotan logam yang mahal. Kayu bakar adalah salah satu dari
sedikit bahan bakar yang dapat dibuat oleh seseorang untuk dirinya sendiri. Di dekat
Mendi di Papua New Guinea, orang suku dataran tinggi menanam Casuarina
oligodon untuk kayu bakar di sekeliling ‘rumah panjang’ suku tersebut dan di lahan
pertanian yang kosong. Meskipun kontak dengan lembah terpencil ini baru dilakukan
dalam 20 tahun terakhir, hari ini masih lazim melihat orang suku ini duduk di pinggir

jalan dikelilingi oleh berikat-ikat kayu bakar untuk di jual.

B Task 11

Source Language

Paragraph 11

Fuel wood can also provide export income. Kenypoes charcoal tg
Arabian Gulf nations and Suriname regularly shipsrcoal to northerr
Europe. This can, however, be a mixed blessingeBa&enya, for instance
has been severely denuded by the demands for export

Bahan bakar kayu juga dapat memberikan pendapatan ekspor. Kenya
mengekspor arang kayu ke negara-negara teluk Arab dan Suriname, dan secara
berkala mengapalkan arang kayu ke negara-negara Eropa Utara. Akan tetapi, hal ini
dapat menjadi berkah yang campur aduk. Sebagai contoh, Kenya bagian Timur
sudah lama benar-benar gundul oleh karena permintaan ekspor.

N

—
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B Task 12

Source Language

Paragraph 12

Fuel wood is not limited to household use. Largergy plantations ar
planned or already underway in the United Statelsmaany other countries to
fuel machines such as:

D

Kayu bakar tidak terbatas bagi penggunaan rumah tangga. Perkebunan-
perkebunan energi yang luas direncanakan atau sudah dalam pengerjaan di Amerika
Serikat dan banyak negara lain sebagai bahan bakar mesin seperti berikut:

)

1)

)

Q SUMMARY
=

Beberapa hal yang bisa ditarik sebagai kesimputitah sebagai
berikut.

1. Hati-hati dengan laras bahadall(awareness of registers) Anda
harus teliti memilih kata yang tepat sesuai dergarteks kalimat.

2. Bentuk kalimat pasifpassive voice) dalam bahasa sumber dapat
diubah menjadi kalimat aktif dalam bahasa sasat@n sebaliknya.
Akan tetapi, apabila hal ini tak mengubah makna.

3. Perhatikan penggunaphrasal verbs danidiomatic expressions.

4. Pastikan pesan dalam bahasa sumber dialihkagadebenar ke
dalam bahasa sasaran.

5. Bila ada kata asing yang sudah diserap ke dbktmsa Indonesia
dan tetap mempertahankan bentuknya, buatlah dexggak miring.

% FORMATIVE TEST 2

Read paragraphs below and its trandation version, then identify the possible
weaknesses of it by underlining them and put the kinds of mistakes based on
the criteria in the band descriptors.

)

Source Language

Paragraph 13

The government of the Philippines plans to suppamdl electrification
with several wood-fueled power plants. Early in 89% planted an energy
forest of Leucaena leucocephala which will be used to fuel a 75-megawatt
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steam power plant. According to the official rep@atwood-fired electrica
generating plant could not only compete econonyioaith an oil-fired plant
but could also generate an estimated net foreighange savings of approx
mately $146 million in the first 10 years of opévat

Pemerintah Filipina berencana untuk mendukung pengadaan listrik desa dengan
beberapa pembangkit tenaga dengan bahan bakar kayu. Di akhir tahun 1978
pemerintah Filipina memasang sebuah energi hutan yang disebut dengan Leucaena
leucocephala yang akan digunakan untuk bahan bakar sebuah pembangkit listrik
tenaga uap yang berkapasitas 75 megawatt. Menurut sebuah laporan resmi,
pembangkit listrik tenaga kayu bakar ini tidak saja mampu bersaing dengan
pembangkit tenaga minyak, tetapi juga diperkirakan mampu menghemat devisa
bersih sekitar 146 juta dolar pada 10 tahun pertama pengoperasiannya.

Source Language

Paragraph 14

Firewood production can be good for economic dgwalent in rural
areas. Growing trees for firewood can be succdgsfambined with the pro
duction of timber. The production and sale of waodearby urban cente
can provide many jobs and much rural cash incombas been estimate
that some 6,000 families are involved in supplyivapd and charcoal to th
city of Maputo in Mozambique, for example. Few otbaergy sources ca
provide and maintain such high employment.

Produksi kayu bakar bisa baik bagi perkembangan ekonomi di daerah-daerah
pedesaan. Menanam pohon untuk kayu bakar dapat dengan sukses digabungkan
dengan produksi kayu. Produksi dan penjualan kayu di sekitar pusat kota dapat
menciptakan lapangan pekerjaan dan mendapat uang kontan yang lebih banyak bagi
penduduk kota. Sebagai contoh, diperkirakan 6.000 keluarga terlibat dalam
penyediaan kayu dan arang di kota Maputo di Mozambique. Beberapa sumber energi
lain dapat menciptakan dan menjaga tingginya tenaga kerja seperti ini.
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Key To Formative Test

KEY TO FORMATIVE TEST 1

Source Language

Paragraph 12
MANAGING THE FOREST

The most modern aspects of the sciences of fgrestr collectively
called forest management. These aspects of forestojve much more than
just using the trees nature provides. Forest manageis concerned with the
complete life cycle of the trees and the foresinfrgetting trees off to a
better start to making sure trees are harvestadaay that protects the future
of the forest.

Mengurus Hutan

Aspek-aspek ilmu kehutanan paling modern secara kolektif disebut manajemen
hutan. Aspek-aspek kehutanan ini melibatkan lebih dari sekedar memanfaatkan
hutan yang disediakan alam. Pengurusan hutan khawatir dengan siklus hidup pohon
dan hutan itu sendiri, diawali dengan permulaan pohon yang baik hingga memastikan
pohon dipanen dengan sebuah cara yang melindungi masa depan hutan.

Yang paling menonjol dari hasil terjemahan di adalah masalategister.
Perhatikan kata Mengurus’ dan ‘Pengurusan’ sebagai terjemahan dari
‘managing’ dan ‘management’. Meskipun dari segitaift salah, kedua kata
ini kurang tepat karena tak sesuai dengan teks gadgng diterjemahkan.
Kata ini lebih tepat diterjemahkan menjabfiengelola’ dan Pengelolaan.’
Kemudian, kata ‘concerned’ juga tak tepat diterjekaa menjadikhawatir’.
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Source Language

Paragraph 13

Forest management usually involves doing the saorés of things
nature does, but in a more planned and organizdtdia. Nature plants trees
thins forest stands, and Kkills trees, but natuefforts sometimes see
haphazard. Forest managers do these same thiriga pian that benefits the
forest stand and people, too. Nature lets trees bumnot. Forest managefs
prefer to use the wood.

=

Pengurusan hutan biasanya melibatkan pekerjaan yang serupa dengan yang
dilakukan oleh alam. Akan tetapi, dalam sebuah model yang lebih terencana dan
terorganisir. Alam menanam pohon, jadilah hutan dengan pepohonan yang jarang,
dan alam membunuh pepohonan tersebut. Akan tetapi, upaya-upaya yang dilakukan
alam sepertinya tidak teratur. Para manajer hutan melakukan hal yang sama dengan
sebuah rencana yang menguntungkan hutan juga manusia. Alam membiarkan
pepohonan terbakar atau tidak. Para manajer kehutanan lebih suka menggunakan
kayu-kayunya.

Kembali masalaliegister muncul di dalam hasil terjemahan di atas. Selain
kata Pengurusan’ juga muncul katarhembunuh’ yang tak tepat karena tak
lazim dalam Bahasa Indonesia ‘alam membunuh sésuladi, pemilihan
kata sangat penting karena akan menentukan ketenbatan ‘rasa’ sebuah
kalimat.

POSSIBLE ANSWERS

Source Language

Paragraph 12
MANAGING THE FOREST

The most modern aspects of the sciences of fgrest collectively
called forest management. These aspects of forestojve much more than
just using the trees nature provides. Forest manageis concerned with the
complete life cycle of the trees and the foresinfrgetting trees off to a
better start to making sure trees are harvestadaay that protects the futufe
of the forest.
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Mengelola Hutan

Aspek ilmu kehutanan paling modern secara kolektif disebut manajemen hutan.
Aspek kehutanan ini melibatkan lebih dari sekedar memanfaatkan hutan yang
disediakan alam. Manajemen hutan menaruh perhatian pada siklus hidup pohon dan
hutan itu sendiri, diawali dengan permulaan pohon yang baik hingga memastikan
pohon dipanen dengan sebuah cara yang melindungi masa depan hutan.

Source Language

Paragraph 13

Forest management usually involves doing the saorés of things
nature does, but in a more planned and organizddodia. Nature plants tree
thins forest stands, and Kkills trees, but natuefforts sometimes see
haphazard. Forest managers do these same thiriga pian that benefits the
forest stand and people, too. Nature lets trees bumnot. Forest managefs
prefer to use the wood.

S v

Manajemen hutan biasanya melibatkan pekerjaan yang serupa dengan yang
dilakukan oleh alam, akan tetapi dilakukan dalam sebuah model yang lebih terencana
dan terorganisir. Alam menanam pohon, jadilah hutan dengan pepohonan yang
tumbuh dengan jarang, dan alam menyebabkan pepohonan tersebut mati. Akan
tetapi, upaya yang dilakukan alam sepertinya tidak teratur. Para manajer hutan
melakukan hal yang sama, tetapi dengan rencana yang menguntungkan hutan juga
manusia. Alam membiarkan pepohonan terbakar atau tidak. Para manajer kehutanan
lebih suka menggunakan kayunya.

KEY TO FORMATIVE TEST 2

Source Language

Paragraph 13

The government of the Philippines plans to suppamdl electrification
with several wood-fueled power plants. Early in 89% planted an energy
forest of Leucaena leucocephala which will be used to fuel a 75-megawatt
steam power plant. According to the official repatwood-fired electrical
generating plant could not only compete econonyioaith an oil-fired plant
but could also generate an estimated net foreighange savings of approxi
mately $146 million in the first 10 years of opévat
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Pemerintah Filipina berencana untuk mendukung pengadaan listrik desa dengan
beberapa pembangkit tenaga dengan bahan bakar kayu. Di akhir tahun 1978
pemerintah Filipina memasang sebuah energi hutan yang disebut dengan Leucaena
leucocephala yang akan digunakan untuk bahan bakar sebuah pembangkit listrik
tenaga uap yang berkapasitas 75 megawatt. Menurut sebuah laporan resmi,
pembangkit listrik tenaga kayu bakar ini tidak saja mampu bersaing dengan
pembangkit tenaga minyak tetapi juga diperkirakan mampu menghemat devisa bersih
sekitar 146 juta dolar pada 10 tahun pertama pengoperasiannya.

Sebuah kesalahan kecil namun berakibat sangattfatglak pada frase yang
diberi garis bawah. ‘Early in’ diterjemahkan menjéai akhir tahun’. Dengan
demikian, kalimat itu menjadioss of meaning, pesan tak tersampaikan
dengan baik.

Source Language

Paragraph 14

Firewood production can be good for economic dmgwelent in rural
areas. Growing trees for firewood can be succdgsfambined with the pro
duction of timber. The production and sale of wdodearby urban centers
can provide many jobs and much rural cash incombas been estimated
that some 6,000 families are involved in supplyivapd and charcoal to the
city of Maputo in Mozambique, for example. Few atkeergy sources can
provide and maintain such high employment.

Produksi kayu bakar bisa baik bagi perkembangan ekonomi di daerah-daerah
pedesaan. Menanam pohon untuk kayu bakar dapat dengan sukses digabungkan
dengan produksi kayu. Produksi dan penjualan kayu di sekitar pusat kota dapat
menciptakan lapangan pekerjaan dan mendapat uang kontan yang lebih banyak bagi
penduduk kota. Sebagai contoh, diperkirakan 6.000 keluarga terlibat dalam
penyediaan kayu dan arang di kota Maputo di Mozambique. Beberapa sumber energi
lain dapat menciptakan dan menjaga tingginya tenaga kerja seperti ini.

Pada dasarnya hasil teriemahan di atas sudah dwilep Kesalahan kecil
berkaitan dengatoss of meaning. Perhatikan potongan frase yang digaris
bawah. Kalimat itu menjadi aneh. Subjek kalimatagalah Produksi dan
penjualan kayu’. Dengan kalimat seperti di atas, kalimat tersabenjadi tak
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bunyi karena salah dalam menempatkan susunan kaliebenarnya,
kalimat panjang tersebut bila dibuat pendek akanjawi seperti berikut:

[1]  Produksi dan penjualan kayu di sekitar pusat kota dapat menciptakan lapangan
pekerjaan. (dan)

[2] Produksi dan penjualan kayu di sekitar pusat kota dapat mendapat uang
kontan yang lebih banyak bagi penduduk kota.

Perhatikan kalimat kedua dengan baik, kalimat bersdukanlah kalimat
yang baik dan benar sehingga menjadi kalimat ratau pesan tak dapat

disampaikan dengan baik.

POSSIBLE ANSWERS

Source Language

Paragraph 13

The government of the Philippines plans to suppaml electrification
with several wood-fueled power plants. Early in 89% planted an energy
forest ofLeucaena leucocephala which will be used to fuel a 75-megawatt
steam power plant. According to the official repatwood-fired electrical
generating plant could not only compete econonyioaith an oil-fired plant
but could also generate an estimated net foreighange savings of approxi
mately $146 million in the first 10 years of opévat

Pemerintah Filipina berencana untuk mendukung pengadaan listrik desa dengan
beberapa pembangkit tenaga dengan bahan bakar kayu. Di awal tahun 1978
pemerintah Filipina membangun sebuah energi hutan yang disebut dengan Leucaena
leucocephala yang akan digunakan untuk bahan bakar sebuah pembangkit listrik
tenaga uap yang berkapasitas 75 megawatt. Menurut sebuah laporan resmi,
pembangkit listrik tenaga kayu bakar ini tidak saja mampu bersaing dengan
pembangkit tenaga minyak tetapi juga diperkirakan mampu menghemat devisa bersih
sekitar 146 juta dolar pada 10 tahun pertama pengoperasiannya.
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Source Language

Paragraph 14

Firewood production can be good for economic dmgwelent in rural
areas. Growing trees for firewood can be succdgsfambined with the pro
duction of timber. The production and sale of wdodearby urban centers
can provide many jobs and much rural cash incombas been estimated
that some 6,000 families are involved in supplyivapd and charcoal to the
city of Maputo in Mozambique, for example. Few atkeergy sources can
provide and maintain such high employment.

Produksi kayu bakar bisa baik bagi perkembangan ekonomi di daerah
pedesaan. Menanam pohon untuk kayu bakar dapat dengan sukses digabungkan
dengan produksi kayu. Produksi dan penjualan kayu di sekitar pusat kota dapat
menciptakan lapangan pekerjaan dan penduduk kota mendapat uang kontan yang
lebih banyak bagi. Sebagai contoh, diperkirakan 6.000 keluarga terlibat dalam
penyediaan kayu dan arang di kota Maputo di Mozambique. Beberapa sumber energi
lain dapat menciptakan dan memelihara tingginya tenaga kerja seperti ini.
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